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We also may note that the main ways of translating English compound words
into Russian are descriptive constructions (60%) and a simple word (36%).
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Deep and comprehensive mastery of professional vocabulary is a prerequisite
for a philologist training. Being a means of nomination and.communication, such
vocabulary also performs a cognitive function. And.in pedagogical activity this is an
essential tool of educational impact on students. Possession of a professional word,
understanding the shades of its meanings is an indicator of the level of professional
mastery of a teacher. And especially important is such a comprehensive possession
of the word in the work of the translator. One of these words, widely known, actively
functioning in completely different spheres of communication, but often complicated
by the problems of polysemy, is the.word "ypok" ("lesson"). This word is usually
perceived and used as well-known. And this means that it is used without close
attention to its content in a particular speech situation. Meanwhile, in philological
activities (pedagogical and translation), the definition of the shades of the meanings
of a word is a necessary condition for obtaining the desired result.

The aim of our work is:to try to determine the features of the formation,
development and expansion of the meanings of the word “lesson” in Russian
and, on the basis of this, determine the modern semantic space of this word in
Russian in comparison with English.

The relevance of the topic is determined by the need to strengthen the
practical component in the process of training specialists. To solve this problem,
it is necessary to equip students - future philologists with modern knowledge,
methods and pedagogical technologies.

Material and methods. The material for the study was collected as a result
of studying various textbooks and reference books, dictionaries, as well as a
questionnaire survey of second-year students of the Faculty of Philology. As a
result, 10 dictionary entries were compiled for the most typical meanings of the
word "ypok" ("lesson") in Russian and English. The resulting material was
subjected to linguistic analysis using the comparative-descriptive method.

Findings and its discussion. The main, widely known today meaning of
the word “lesson”, both in Russian and in English, is a period of time (usually
45 minutes) in secondary schools during which students of the class, under the
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guidance of a teacher, solve cognitive problems in the program of one of the
subjects. However, such a meaning of this word was recorded in our language
relatively recently.

Note that the common Slavic words ypox and peus from a historical point of
view are related. They have a common ancient root —pox- / -pex(u)-. The word
ypok literally meant “what someone said, what was said.” In the history of the
Russian language, the noun lesson has repeatedly changed and expanded its
meanings. The most ancient meaning of the word “ypok* (“lesson”), fixed in the
monuments of Old Russian writing, is T0oroBOpéHHOCTb, YTOBOP, yciaoBue. Then
the word ypok began to mean Hator, riatéx, mrpad (tax, payment, fine), as well
as moyueHue, HactaBiecHue, Hasumanue (edification). Later began to call work
(task), which had to be completed by a certain date. And only relatively recently, in
the 18th century, the word "ypok" received the meaning that every first grader
knows today - “lesson”. We find confirmation of this in “Matepuanax s cioBaps
npesHepycckoro sa3bika” LI Sreznevsky, in which 21 .meanings are given with
which the word "lesson™ was used in various Old Russian texts.

In the Old Russian language, in the word y-pok-s, the prefix y- and the root
-pok- stood out, which historically alternated with -pekx-. Compare the old
Russian forms of the verb: s pexky — TbI peuemin — oH peuers, that is s cosopio —
mwl 2060puutb — on 2osopum. The root -pok- (-pex-), as we see, had the meaning
‘eosopumy’, ‘ckazams’ (‘speak, say’). This root today with such a meaning is
preserved in many words, for example: wuspeuenue, napexanus, npedpexams,
npepekamcsi, nPopok, nopok, nopuyams, ompox (from old Russian ot-pok-b —
‘teen boy’). From the same series‘and the'well-known word peus. The prefix y-
gave this word the meaning of completeness, completeness of an action,
obligatory execution of a rule or action.

This value of the prefix y- can be observed in modern Russian, for example:
TOBOPUTHh — YTOBOPUTh, HECTU — YHECTH, OatokaTth — ybarokath. We can highlight
the prefix y- and in the word yxazams, in which we highlight the historical root -
kasz-. Compare: in Belarusian kazays — in russian language cosopume.

Thus, the original meaning of the word ypok we can define as ‘svickazan-
HOe nopyueHue; Komopoe 00IXCHO bbimb 00s13amenvho ucnoanero’. Some of the
modern meanings of the word lesson and the adjectives derived from it still
remain to-some extent connected with its original meaning: : ypounsiii uac,
ceepxypounas paboma.

For students studying English, these differences in meanings are important
because they can be expressed in different lexical units, which can cause
significant translation difficulties. As an argument, we consider 10 semantic
groups of the Russian lexeme “ypox”, which we identified as a result of studying
various linguistic sources, and the form of transmitting its meanings by means of
the English language.

1. 3aHATHA MO KaKOMY-THOO MpeaMeTy MO0 MPOMEXYTOK Y4eOHOTO Bpe-
MEHH B TIKOJIe: YpoK — lesson.

Pycck.: Ypok nuteparypsl. — Anen.: Literature lesson.
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Pycck.: Ha nepBoM ypoKe Mbl BBITIOJIHSUIA KOHTPOJIBHYIO padoTy. - AHern.:
In the first lesson, we performed the test work.

2. Iloxy4yeHHBII )KU3HEHHBIN OMBIT: YPOK - Lesson

Pycck.: D910 Oyaer mis HuX xopouuM ypokom. - Auen.. It will be a good
lesson for them.

Pycck.: 910 Oyner tebe xopommid ypok BexiauBocTH. - Auen.. It'll be a
good lesson in civility.

3. BpeMst yueOHBIX 3aHATHIA B TIKOJIE: YPOK - Class

Pycck.: yaenuku ono3panu Ha ypok. - Anen.: students were late for class.

Pycck.. Moit iepBbIii ypok. - Auen.: My first class.

Pycck.: Ypoku 3akanumBaetrcs B 2 vaca. - Auen.: Classes end at 2 o'clock

Pycck.: Ypoku yxe 3aKoOHYWINCH. - Anen.. Class are over.

4. BpeMms mociie yueOHBIX 3aHATHI: ITocie ypokos - after school.

Pycck.: OcraTbes mocie ypokos. - Anen.: Stay after school.

5. Bpemsi, koraa mpoucxXoIuT Mmpoliecc o0ydeHus: ypok — school.

Pycck.. Ypok emié He 3akoHueH. - Anen.: School is not finished.

6. Hayuuts: ypok — tutorial.

Pycck.: 51 mor ObI naTh BaM ypok. - Anen.: | could give you a tutorial.

7. Haka3zaTh, IpOY4YHTh: ypoK — example.

Pycck.: Mbl JOJDKHBI TIpENoiaTh eMy ypok. - Anen.: \We have to teach him a
example.

8. [Toay4yuTh KU3HCHHBIH OMBIT: YPOK - teach.

Pycck.. 910 MHE ypok. - Anen.. It will teach me.

9. oTOBUTBCS K 3aHATUAM: YPOK - to'study.

Pycck.: Mbl 10/DKHBI YYUTh YPOKHM KaKIeld JeHb. - Anen.. \We have to
study every day.

10. [lenaTh ypOKH, BBITIOIHATE AOMAIIIHEE 3a1aHue: ypok — homework.

Pycck.. 51 nenato ypoku Bedepom. - Auen.: | do my homework tonight.

Conclusion. The common Slavic noun "ypok" has come a long way in the
development and transformation of its meanings. In the history of the Russian
language, these changes went through the development and gradual destruction
of polysemy. Other languages (both many Slavic and Germanic) for each new
meaning created (borrowed) a new lexical unit. Therefore, the complete
coincidence of the meanings of the Russian noun “lesson” and English “lesson”
IS observed, as a rule, only in the last, “educational” meaning. This circumstance
must be taken'into account in professional educational and translation activities.

1. Marepiansl nnst cioBapsi japeBHepycckoro sizpika. Tpyn WM. CpesneBckaro /
WM. Cpesnesckuii. — Cankr-IletepOypr, 1893 r. — 1684 c.
2. Miromrep, B. English-russian dictionary / B. Mromep, C Bosiayc. — M.: U3a. Jlokun,

2001. - 688 c.
3. Oxeros, C.1. TonkoBslii cnoBaps pycckoro s3bika / C.1. Oxeros. — M.: U3n. ACT,
2014. - 736 c.

152





